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ÖNSÖZ

Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti Milli Arşiv ve Araştırma Dairesi'nde

bulunan H. 1283 (M. 1866) - H.1284 (M. 1867) tarihli ve 69 numaralı Zabıt Defteri

Şer'iyye Sicili tam metin halinde transkripsiyon edilmiştir.

Zabıt Defteri Şer'iyye Sicili Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde kayıt altına

alınan Osmanlı devri evrak koleksiyonlarındandır. Defter, içerdiği kayıt sayısı ve

konuların çeşitliliği açısından Osmanlı Devleti'nin Kıbrıs'taki son dönemi hakkında

sosyal, ekonomik, idari durumlara ilişkin birinci elden kaynak hüviyeti taşımaktadır.

Toplumların geçmişlerini ana kaynaklardan öğrenmeye ihtiyaçları vardır. Bu

ihtiyaç son zamanlarda tüm dünyada olduğu gibi ülkemizde de yoğun şekilde

hissedilmeye başlanmıştır. Ancak Osmanlı döneminde tutulan kayıtların yazı dili

Osmanlı Türkçesi olduğundan günümüzde bu kayıt ve vesikalardan yalnızca mesleği

profesyonel tarihçilik olan araştırmacılar istifade edilebilmektedir. Osmanlıcayı

bilmeyen araştırmacılar ise daha ziyade ikinci elden kaynakları kullanmak zorunda

kalmaktadırlar. Bu ise araştırmanın kıymetini ciddi anlamda düşüreceğinden,

kuşkusuz, tercih edilen bir durum değildir. Kıbrıs Şer'iyye sicillerinin tam metin

transkripsiyonlarının en az hata ile okunması, mesleği tarihçilik olan araştırmacılar

yanında her sahadan entellektüele de ana kaynak hüviyetinde bilgiler sunmasını ümit

etmekteyim.

Yüksek Lisans Tezi olarak hazırlanan bu çalışmanın ortaya çıkmasında,

başlangıçtan bitirme aşamasına kadar değerli yardımlarını ve tecrübelerini paylaşmak

lütfunda bulunan ve aynı zamanda Osmanlıca konusunda beni cesaretlendiren tez

danışmanı hocam Sayın Prof. Dr. Habib DERZİNEVESİ'ne minnettarım. Zabıt

Defteri Şer'iyye Sicilinin asıl nüshadan kopyasını temin etme konusunda gösterdiği

yardımları sebebiyle Milli Arşiv ve Araştırma Dairesi Müdürü Sayın Gökhan

ŞENGÖR ve arşiv personeline, bana desteklerini esirgemeyen eşime ve master

yapmaya karar verdiğimiz arkadaşım Hüseyin ÖÖ-ÜT'e samimi teşekkürlerimi

sunarım.

Lefkoşa 2008 Mehmet ATEŞ



KISALTMALAR

H. : Hicri

M. : Miladi

TDK : Türk Dil Kurumu

yy. : yüzyıl

vb. : ve benzeri

s. : sayfa

TC : Türkiye Cumhuriyeti

KKTC : Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti

YDÜ : Yakın Doğu Üniversitesi

grş. : guruş

pr. : para

top.. : toplam

mad. : madde

d. : dava

k. : kayıt
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Osmanlı Türkçesi Harfleri İçin Kullanılan Transkripsiyon İşaretleri

Harf Transkripsiyon İşareti

'Ç, 

I a,a
y b
w p (Farsça).,
w t (ince t)
6 s (pelteks)
[ C

[ ç (Farsca)

C h (kalın)

C b. (kalın)
.:ı d (ince d)
.:ı u (peltek z)
_) r
_) z (ince z)
:. j (Farsça)_)

(Yl s (ince s)
:. ş(Yl 

/..}'Q s (kalın s)
u.o U(kalın)
l:ı

ö (kalın t)
~ u (kalın z)

e '
t g,ğ
'-SI f
(.j h (kalın k)
~ k, fi, g, ğ, y
J 1

f' m
Ü n
A h (Arapça)/e (Frasça)
.J v/ü, ô, o, u, ü, o, ö

'-? y/ı, ı, i
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GİRİŞ

Kıbrıs Şer'iyye Sicilleri üzerinde bilimsel çalışmalar yapılmıştır. Bunları iki

gruba ayırmak mümkündür. Birinci grupta yer alan çalışmalar, sicillere ve diğer

Osmanlı Arşiv kaynaklarına dayanılarak bir dönemin değişik açılardan

aydınlatılmasına yöneliktir. İkinci grup çalışmalar ise sicillerin doğrudan

transkribsiyonu şeklinde yapılmıştır. H.1283(M.1866) - H.1284(M.1887) tarihleri

arasındaki kayıtları içeren Zabıt Şer'iyye sicil defteri üzerinde yapılan çalışmamız

ikinci gruba girmektedir. Sicilimizde en eski tarihli kayıt 12 Şa' ban sene 1281

tarihlidir. Sicilde tarihi sıralar kronolojik olarak gitmektedir. Bu sicilin aslı; Milli

Arşiv ve Araştırnia Dairesi'nde bulunmaktadır.

Kıbrıs Şer'iyye sicillerine müracaat edilerek belli bir dönemin sosyal ve

ekonomik tarihlerini tahlil eden çalışmalar sırasıyla şunlardır: Recep Dündar. Kıbrıs

Beylerbeyliği (1570-1670) (Yayınlanmamış Doktora Tezi), Malatya:1998.); Nuri

Çevikel. Kıbrıs Eyaleti Yönetim, Kilise, Ayan ve Halk (1750-1800) Bir Değişim

Döneminin Anatomisi, Gazi Mağusa: 2000; Ali Efdal Özkul. Kıbrıs Adasının Sosyo

Ekonomik Tarihi (1726-1750), İletişim Yayınları, İstanbul: 2005; Celal Erdönmez.

Şer'iyye Sicillerine Göre Kıbrıs'ta Toplum Yapısı (Yayınlanmamış Doktora Tezi.
Isparta: 2004.

Kıbrıs Şer'iyye sicillerinin yalnıza transkript edildiği Yüksek Lisans çalışmaları

ise şunlardır: Jacob Merkelback. Die Protokolle Des Kadiantes Nikosia aus den

Jahren 1105-06 (1693-1695), Frankfurt: 1991; Mehmet Ali Durmuş. Hicri 1120-21

Tarihli Lefkoşa'nın 7 Numaralı Şer'iyye Sicili (Transkripsiyon-Değerlendirme),

İzmir: 1997); Ümmiye Talay 1871-1873 Yılları Arası Şer'iyye Sicili (Yüksek Lisans

Tezi, YDÜ Eğitim Bilimleri Enstitüsü). Lefkoşa: 2004; Canan Baygın Türkmen.

1913-1916 Arası Şer'iyye Sicili (Yüksek Lisans Tezi, YDÜ Eğitim Bilimleri

Enstitüsü), Lefkoşa: 2004; Ahmet Üngüder. 1911-1916 Yılları Şer'iyye Sicili Dava

No: 565-905 (Yüksek Lisans Tezi, YDÜ Eğitim Bilimleri Enstitüsü), Lefkoşa: 2004;

Selma Bardakcıoğlu, 1891-1903 Yılları Arası Tahrirat Defteri (Yüksek Lisans Tezi,

YDÜ Eğitim Bilimleri Enstitüsü), Lefkoşa: 2005; Gülin Arıl. 1879 Gime Bölgesi
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Sicili(Yüksek Lisans Tezi, YDÜ Eğitim Bilimleri Enstitüsü), Lefkoşa: 2005;

Özyanıklar. 1920-1923 Yılları Arası Şer'i Mahkeme Sicil Defteri (Yüksek

ı,1::;c111::; Tezi, YDÜ Eğitim Bilimleri Enstitüsü), Lefkoşa: 2006.

İncelediğimiz şer' i sicilin çoğunluğunu mülk satışları, vekalet, hibe, isbat ve

arnı.;c11\. davaları oluşturmaktadır. Bunun yanında nafaka, mehir, sulh, kefil tayini vb.

konulara ait kayıtlar bulunmaktadır.

Sicilimiz tüm Kıbrıs'ı kapsadığı için, dava kayıtlarında Kıbrıs'ın genel

yapısını yansıtmaktadır. Sicilimizi incelediğimizde, Müslim ve gayrı Müslim taba' a

arasında ve kendi aralarında alış veriş yaptıklarını açık olarak görmekteyiz.

Kayıtlar genellikle; Kazalara bağlı köylerde ( ... Kadalyonda karyesinde kain

cami' -i şerif mütevellisi Basmacı Molla Ahmed

bin Molla Salih mahzerinde ıkrar ve takrir-i kelam idüp... )(K. No: 26/mad.2) ve

mahallelerde ( ... Fenerumni Mahallesinde mütemekkin Çuvalcı Hacı Togodolo

veled-i Hacı İstavrino mahzerinde... )(K. No: 105/mad.l) köy ve mahallenin ileri

gelenlerinin huzurunda; Kazalarda, ( Mahrüse-i Lefkoşa'da Meclis-i Liva'ya

Mahsus odada maküd meclis-i şerIde ) (K. No: 141/mad. 5-6) ise meclislerde

davalara bakılırdı.

Sicilimizde mülk satışıyla ilgili davada ( ... 80 senesi Cemazi-yel- ahirinin

Yigirmi yedinci günü tarihiyle mumerriha ve ol-tarihde Rümili kazi-' askeri bulunan

imam evvel sultanı esbak semahatlü El-hac Mustafa< İzzet Efendi hazretlerinin imza

ve hatmini haviye... ) kaydıyla Tuzla kazasında kazi-< askerin davalara baktığını

tesbit ettik. Bu da bize şer' -i mahkemelerin çizgisini göstermektedir.(K. No: 65/mad.

17-19)
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Transkripsiyonda sicilin aslına sadık kalınmıştır. Ancak dava kayıtlarının

görülebilmesini kolaylaştırmak amacıyla metin kısımları 12 punto, 'Şühudu 'l-hal' 1 O

punto ile yazılmıştır.

Metinde okunamayan kelimeler altı çizgi (,_!.!.) ile gösterilmiş olup, sonradan

bir vesile ile doğru okuyabilecek araştırmacılara imkan sağlanmaya çalışılmıştır.

Sicilde yer alan Arabca ve Farsca asıllı kelimeler, Ferit Devellioğlu'nun (1993)

"Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lügat"indeki yazım kurallarına göre

karşılaştırılarak değerlendirilmiştir. Sicilde kullanılan Arapça, Farsça ve Türkçe

kelimelerin nasıl transkribe edildiklerine dair açıklamalar tablo halinde sunulmuştur.

Böylece söz konusu defterin hatasız bir transkripti ortaya konulmaya çalışılmıştır.

Sicilde kullanılan kısaltmalara ilişkin bilgiler "Kısaltmalar" bölümünde

verilmiştir. Şeriyye sicilindeki davaların kayıt tarihleri Hicri Takvime göre

yazılmıştır. Metnin transkribinde günümüz okuyucusunun anlamasını kolaylaştırmak

maksadıyla "Hicri" tarihlerin yanında "Miladi" tarihleri de verilmiştir.

Üzerinde çalışılan defterde yer alan Arapça, Farsça ve Osmanlı Türkçesi ile

yazılmış kelimelerin transkripsiyonunda, bu tür çalışmalarda yaygın olarak kullanılan

transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. Söz konusu sistem Türk Dil Kurumu'nca

geliştirilmiş olup, Trans (TDK) olarak bilinmektedir. Yunanca kökenli kelimelerin

yazımında, görevli katiplerin bu kelimeleri Türkçe söylenişi şeklinde kaydettikleri

bilindiğinden, transkripsiyon sistemi yarn sıra, uzun vokalleri de gösterilmek

suretiyle, söz konusu sistem uygulanmaya çalışılmıştır.



Kayıtların Şematik Görünüşü
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TARİH KAYNAGI OLARAK ŞERcİYYE

;;,W% 10%
5~% o

13%

I Mülk Satışı
ı Vekalet
D Hibe
D İspat
I Alacak
I Mülk
I Mal
ı Nafaka
ı Tereke
ı Diğer

53%
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Sicildeki Kayıtların Konu Başlıkları

Kayıt No I Konu Başlığı

1. I 1. I Alacak ve Isbat

2. 2. isbat

3. 3. Vekalet

4. 4. Alacak

5. 5. Alacak

6. 6. Mülk Satışı

7. 7. Mülk Satışı

8. 8. Mülk Satışı

9. 9. Mülk Satışı

10. 10. Mülk Satışı

11. 11. Vekalet

12. 12. Mülk Satışı

13. 13. Sulh

14. 14. Mülk Satışı

15. 15. Vekalet

16. 16. Hibe

17. 17. Mülk Satışı

18. 18. isbat

19. 19. Hibe

20. 20. Sulh




